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A área de conhecimento
indica-se antes da tradução.


A categoria gramatical
indica a classe a que 


pertence a entrada.


Os símbolos alfabéticos
introduzem as diferentes


categorias gramaticais 
da entrada.


A pronúncia das vogais de
palavras homógrafas é indi-
cada entre barras oblíquas.


Os sinónimos facilitam 
a compreensão 


da tradução.


Apresenta-se uma definição,
em itálico, quando não há
uma palavra equivalente.


Assinalam-se com aAO as
grafias anteriores à reforma


ortográfica e com dAO as
grafias novas.


coletadAO n.f. collecte, quête; sujeito a coleta patenté
coletâneadAO n.f. recueilm., choixm.


coletardAO v.tr. 1 collecter 2 soummetre à l’impôt
coletáveldAO adj.2g. sujet à l’impôt
colete n.m. 1 gilet; colete de malha gilet de laine; colete de
mangas gilet à manches; colete de paraquedas harnais de
parachute; colete à prova de balas gilet pare-balles 2 corset


colete -de -forças n.m. camisolef. de force
coletivamentedAO adv. collectivement
coletividadedAO n.f. collectivité
coletivismodAO n.m. collectivisme
coletivistadAO adj.,n.2g. collectiviste
coletivizaçãodAO n.f. collectivisation
coletivodAO adj.,n.m. collectif
coletor dAO Ⓐ n.m. 1 collecteur; coletor de admissão collec-


teur d’admission; coletor de ar prise d’air; coletor de des-
carga collecteur à décharge; coletor de escape collecteur à
décharge; coletor de óleo collecteur d’huile; coletor de pó
collecteur à poussière 2 collecteur; percepteur; coletor de
impostos collecteur d’impôts  Ⓑ adj. collecteur


colgadura n.f. tenture, tapisserie
colgar v.tr. tendre, tapisser, garnir de tentures
colhedeira n.f. broyeurm. de couleurs
colhedor Ⓐ adj.,n.m. cueilleur  Ⓑ n.m.pl. 1 NÁUTICA rides 2


aiguillettesf.


colheita n.f. 1 récolte, moisson, moissonnagem., cueillette;
colheita das batatas arrachagem. des pommes de terre;
colheita do trigo moisson du blé; época das colheitas mois-
son, abutagem.; fazer a colheita récolter, moissonner; que
faz colheita récoltant; tempo das colheitas moisson 2 gau-
lagem.; colheita da azeitona gaulage des olives


colheitar v.tr. moissonner, récolter; colheitar o trigo mois-
sonner le blé


colher1 /é/ n.f. 1 cuiller; colher da sopa cuiller à potage;
colher do café cuiller à café; colher do chá cuiller à moka;
concha da colher cuilleronm.; tomar uma colher de xarope
prendre une cuillerée de sirop 2 truelle; colher de pedreiro
truelle; colher de trolha gâche


colher2 /ê/ Ⓐ v.tr. 1 cueillir; colher forças reprendre des
forces; NÁUTICA colher a vela ferler, ferler la voile; NÁUTICA
colher os cabos rouer les manœuvres 2 cueillir; recueillir,
récolter; colher frutos cueillir des fruits; colher flores cueillir
des fleurs 3 surprendre 4 saisir, empoigner 5 (informações) cher-
cher, rechercher 6 (atropelar) renverser  Ⓑ v.pron. se recueillir


colherada n.f. cuillerée; ⌈coloq.⌋ meter a sua colherada se
mêler de


colherão n.m. cuillerf. à puiser, puisettef., puisoir
colhereiro n.m. 1 fabricant de cuillers 2 marchand de cuil-


lers 3 ZOOLOGIA spatulef.


colherete n.m. coup de balle de paume
colherim n.m. gâchef.


colhida n.f. prise du toréador par le taureau
colhimento n.m. cueillettef.


coliâmbico adj. choliambique
coliambo n.m. choliambe
colibacilo n.m. MEDICINA colibacille
colibacilose n.f. MEDICINA colibacillose
colibri n.m. ZOOLOGIA colibri
cólica n.f. MEDICINA colique; cólica do fígado colique hépa-


tique; sujeito a cólicas coliqueux; ⌈coloq.⌋ ter cólicas avoir la
colique


colicitantedAO n.2g. colicitant
co -licitanteaAO n.2g. ⇒ colicitantedAO


cólico adj. MEDICINA colique
colidir Ⓐ v.tr. heurter, choquer  Ⓑ v.intr. se heurter
coligação n.f. 1 coalition, ligue 2 complotm.


Os números destacam 
os diferentes sentidos 
da entrada.


Os números em expoente 
distinguem palavras com 
a mesma grafia e pronúncia
diferente.


A indicação de contextos
especifica os diversos 
sentidos da palavra.


Os níveis de uso da 
palavra indicam-se 
de forma abreviada.


O género e/ou número 
da tradução indica-se, 
em subscrito, sempre que 
é diferente da entrada.


Guia de Utilização


A entrada é a 
palavra a traduzir.


A tradução da palavra em
língua francesa.


Os exemplos de uso 
ilustram os diferentes 
sentidos.
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rasgar Ⓐ v.tr. 1 déchirer; rasgar papel déchirer du papier 2
lacérer 3 fendre 4 taillader, rompre 5 élargir; rasgar uma
janela élargir une fenêtre  Ⓑ v.intr. se déchirer, se fendre


rasgo n.m. 1 déchiruref., déchirement, accroc 2 coupef., inci-
sionf. 3 (pena, pincel) trait 4 ⌈fig.⌋ acte noble 5 ⌈pop.⌋ débrouil-
lage, énergie ❖ de um rasgo d’une seule fois


raso Ⓐ adj. 1 rasé, ras, plat; em campo raso en rase cam-
pagne; medida rasa mesure raclée 2 (superfície) uni 3 plat;
ângulo raso angle plat; assento raso siège plat; prato raso
assiettef. plate; sapato raso soulier plat 4 MILITAR non gradé;
soldado raso sans-grade, simple soldat  Ⓑ n.m. plainef., plate
campagnef. ❖ fazer tábua rasa faire table rase


rasoira n.f. 1 racle, racloirm., grattoirm. 2 (medida) ⇒ rasa
rasoirar v.tr. 1 racler, rader; pau de rasoirar racle 2 ⌈fig.⌋


égaler, niveler, raser
rasoura n.f. ⇒ rasoira
rasourar v.tr. ⇒ rasoirar
raspa n.f. 1 raclure, gratture, râpure; raspa de limão zeste


de citron; raspas de cobre grattures de cuivre 2 râpe 3
(adubo) fumierm.


raspadeira n.f. racle, grattoirm., raclette, racloirm., curette;
raspadeira de peles racleur de peaux


raspadela n.f. grattage, grattement; raclage
raspado adj. 1 (superfície) gratté 2 (ralado) râpé 3 (rasurado)


gratté; effacé
raspador n.m. 1 racle, racloir, grattoir 2 racleur, ratisseur
raspadura n.f. raclagem., raclure, grattementm., grattagem.
raspagem n.f. 1 grattagem., grattementm., raclagem.; raspa-
gem das peles effleuragem., raturagem. 2 MEDICINA curetagem.


raspa -língua n.f. BOTÂNICA garance
raspanço n.m. ⌈pop.⌋ semoncef., engueuladef., réprimandef.;
apanhar um raspanço recevoir une bonne engueulade,
recevoir un bon savon; dar um raspanço passer un savon,
passer une engueulade


raspanete n.m. ⇒ raspanço
raspão n.m. égratignuref., écorchuref., érafluref. ❖ de ras-
pão en effleurant


raspar Ⓐ v.tr. 1 gratter, racler, ratisser 2 curer Ⓑ v.intr.
effleurer; raspar ao de leve frôler, effleurer  Ⓒ v.pron. ⌈pop.⌋
décamper, filer, s’enfuir


raspa -tubos n.m. raclettef. pour tubes, brossef. pour tubes
raspilha n.f. grattoirm., plane; raspilha de tanoeiro débor-


doirm.
rasqueta n.f. NÁUTICA racle, gratte
rastafári adj.,n.m. rastafari
rastão n.m. cepm. de vigne rampant
rastear Ⓐ v.tr. traquer, suivre les traces, quêter Ⓑ v.intr.


ramper, se traîner
rasteira n.f. 1 croc-en-jambem. 2 piègem., embûche 3 BOTÂ-
NICA balsamine ❖ passar uma rasteira faire un croc-
en-jambe, dresser un piège


rasteiramente adv. bassement
rasteiro adj. 1 rampant, traînant; cão rasteiro basset; mar-
cha rasteira marche rampante; planta rasteira plante
rampante; voo rasteiro vol en rase-mottes 2 ⌈fig.⌋ humble 3
⌈fig.⌋ méprisable


rastejador adj.,n.m. ⇒ rastejante
rastejadura n.f. ⇒ rastejamento
rastejamento n.m. rampement
rastejante adj.2g. rampant
rastejar Ⓐ v.tr. traquer, quêter, suivre les traces  Ⓑ v.intr. 1


ramper, se traîner 2 ⌈fig.⌋ s’humilier
rastejo n.m. 1 rampement 2 ⌈fig.⌋ bassessef.
rastelar v.tr. sérancer, herser
rastelo n.m. séran, sérantoir, hersef.
rastilho n.m. 1 traînéef., saucisson, boudin 2 ⌈fig.⌋ originef.
rasto n.m. tracef., pistef., traînéef., sillage; andar de rastos se


traîner, ramper; levar de rastos traîner; no rasto à la trace;
seguir o rasto marcher sur la trace, suivre les traces, traquer
❖ ficar de rastos être sur les genoux; pôr de rastos traîner
dans la boue


rastreabilidade n.f. traçabilité; a rastreabilidade da
carne bovina la traçabilité de la viande bovine


rastreamento n.m. (de doença) dépistage
rastrear v.tr.,intr. ⇒ rastejar
rastreio n.m. recherche
rastrejar v.tr.,intr. ⇒ rastejar
rastro n.m. ⇒ rasto
rasura n.f. rature, raturagem., grattagem.; cheio de rasuras


chargé de ratures; fazer uma rasura faire une rature
rasurado adj. raturé; rayé
rasurar v.tr. raturer; rasurar um texto raturer un texte
rata n.f. rate, rat femelle
ratada n.f. 1 nichée de souris 2 ⌈pop.⌋ complotm., escroque-


rie, fraude, tromperie
ratado adj. rongé
ratafia n.f. ratafiam.
ratânia n.f. BOTÂNICA ratanhiam., kramerie
ratão Ⓐ n.m. gros rat  Ⓑ adj. drôle, bouffon
rataplã n.m. rantanplan, rataplan
rataplão n.m. ⇒ rataplã
ratar v.tr. ronger
rataria n.f. nichée de souris
ratazana n.f. gros ratm., campagnolm.
rateação n.f. ⇒ rateio
rateadamente adv. au prorata
rateador adj.,n.m. partageur au prorata
rateamento n.m. ⇒ rateio
ratear v.tr. partager au prorata
rateio n.m. partage au prorata
rateiro adj.,n.m. ratier
ratel n.m. ZOOLOGIA ratel
ratice n.f. 1 ⇒ rataria 2 ⌈fig.⌋ drôlerie, bizarrerie, excentricité


3 ⌈fig.⌋ ruse, astuce
raticida Ⓐ n.m. mort-aux-ratsf., raticide  Ⓑ adj. qui tue des


rats
ratificação n.f. ratification
ratificado adj. ratifié
ratificar v.tr. ratifier
ratificativo adj. ratificatif
ratina n.f. ratine
ratinadora n.f. ratineuse
ratinar v.tr. ratiner; máquina de ratinar ratineuse
ratinhar Ⓐ v.tr. marchander  Ⓑ v.intr. épargner, lésiner
ratinheiro Ⓐ adj. 1 souriquois 2 marchandeur  Ⓑ n.m. lési-


neur, avare
ratinho n.m. souriceau, raton, sourisf.
ratito n.m. ⇒ ratinho
rato n.m. 1 ZOOLOGIA sourisf., rat; caçador de ratos ratier, sou-


ricier; rato campestre campagnol, rat des champs; rato
branco souris blanche; ninho de ratos nid à rats; ninhada
de ratos nichée de rats, nichée de souris; rato pequeno
sourisf., souriceau; roído dos ratos rongé 2 INFORMÁTICA sourisf.
3 ⌈fig.⌋ rusé, finaud, fine mouchef.; fino como um rato rusé
comme un renard 4 ⌈fig.⌋ gros appétit; ter um rato no estô-
mago avoir un appétit d’ogre ❖ rato de biblioteca rat de
bibliothèque; rato de sacristia rat d’église; rato de hotel
rat d’hôtel; a montanha pariu um rato c’est la montagne
qui accouche d’une souris


rato -almiscareiro n.m. rat musqué
rato -cego n.m. taupef.
rato -da -índia n.m. mangouste
rato -dos -pomares n.m. ZOOLOGIA loir, lerot, muscardin
ratoeira n.f. 1 souricière, ratière 2 traquenardm., embûche,


piègem. ❖ cair na ratoeira tomber dans le piège, donner
dans le panneau


ratoneiro n.m. escroc, aigrefin, tricheur
ratonice n.f. larcinm., escroquerie, tricherie
rauwólfia n.f. BOTÂNICA rauwolfiam.
ravina n.f. ravinm., ravine, ravinementm. ravinée
ravinar v.tr. raviner, éroder
ravinoso adj. ravineux
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ravióis n.m.pl. CULINÁRIA ravioli; ravióis com molho de tomate
ravioli à la sauce tomate


razão Ⓐ n.f. 1 raisonnementm., raison; chamar à razão
ramener à la raison; idade da razão âge de raison; perder a
razão perdre la raison 2 MATEMÁTICA raison; à razão de à rai-
son de, sur la base de, à proportion de; na razão inversa
en raison inverse; razão direta raison directe; razão inversa
raison inverse; ECONOMIA razão social raison sociale 3 cause,
motifm.; com muita razão avec juste raison; com razão ou
sem razão à droit ou à tort; dar razão donner raison; em
razão de en raison de, à titre de, en qualité de; é mais uma
razão c’est une raison de plus; explicar a razão rendre rai-
son; por maioria de razão à plus forte raison; não ter razão
avoir tort; ter razão avoir raison; razão convincente raison
convaincante; ter boas razões para avoir de bonnes raisons
pour; ter razão de ser avoir sa raison d’être; ter razões
para avoir des raisons pour, avoir lieu de; travar-se de
razões se prendre de paroles, se prendre du bec  Ⓑ n.m. ECO-
NOMIA (comércio) grand livre


razia n.f. 1 razzia; fazer uma razia faire une razzia, rafler,
razzier 2 rafle


razoadamente adv. raisonnablement
razoado Ⓐ adj. raisonnable, sensé, équitable  Ⓑ n.m. plai-


doyer
razoar v.intr. raisonner, discourir
razoável adj.2g. raisonnable; mais do que é razoável plus


que de raison; preço razoável prix raisonnable; ser razoável
être raisonnable; tamanho razoável taille raisonnable


razoavelmente adv. raisonnablement
RBE [sigla de Rede de Bibliotecas Escolares] réseau des bilio-


thèques scolaires
r/c [abrev. de rés -do -chão] rdc [abrev. de rez -de -chaussée]
RDA ⌈ant.⌋ [sigla de República Democrática Alemã] RDA [sigla de


République Démocratique Allemande]
RDIS [sigla de Rede Digital Integrada de Serviços] RNIS [sigla de


Réseau Numérique à Intégration de Service]
RDP [sigla de Radiotelevisão Portuguesa] Radiotélévision por-


tugaise
ré n.f. 1 accusée 2 NÁUTICA poupe, arrière 3 MÚSICA ré
reabastecer v.tr. réapprovisionner; reabastecer de óleo


renouveler l’huile; reabastecer de gasolina faire le plein
reabastecimento n.m. réapprovisionnement
reaberto adj. rouvert
reabertura n.f. réouverture; reabertura das aulas rentrée


des classes; reabertura de um teatro réouverture d’un
théâtre


reabilitação n.f. réhabilitation
reabilitado adj.,n.m. réhabilité
reabilitador adj. ⇒ reabilitante
reabilitante adj.2g. réhabilitant
reabilitar Ⓐ v.tr. réhabiliter; que pode reabilitar -se réha-


bilitable; reabilitar um falido réhabiliter un failli  Ⓑ v.pron.
se réhabiliter


reabilitativo adj. réhabilitatoire
reabitar v.tr. habiter de nouveau
reabituar Ⓐ v.tr. réhabituer  Ⓑ v.pron. se réhabituer
reabrir v.tr.,intr. rouvrir, se rouvrir
reabsorção n.f. réabsorption
reabsorver v.tr. réabsorber
reabsorvível adj.2g. réabsorvable
reação dAO n.f. réaction; motor a reação moteur à réaction;
reação em cadeia réaction en chaîne; reação química réac-
tion chimique; ter uma reação subir une réaction


reacçãoaAO n.f. ⇒ reaçãodAO


reaccionalaAO adj.2g. ⇒ reacionaldAO


reaccionárioaAO adj.,n.m. ⇒ reacionáriodAO


reaccionarismoaAO n.m. ⇒ reacionarismodAO


reacender Ⓐ v.tr. 1 rallumer, renflammer 2 ⌈fig.⌋ stimuler,
réveiller; rallumer; reacender a guerra rallumer la guerre
Ⓑ v.pron. se renflammer


reacional dAO adj.2g. PSICOLOGIA réactionnel; psicose reacio-
nal psychose réactionnelle


reacionáriodAO adj.,n.m. réactionnaire
reacionarismo dAO n.m. 1 POLÍTICA conservatisme 2 POLÍTICA


attitude de réactionnaire
reacostumar v.tr. réaccoutumer
reactivaçãoaAO n.f. ⇒ reativaçãodAO


reactivadoaAO adj. ⇒ reativadodAO


reactivaraAO v.tr. ⇒ reativardAO


reactividadeaAO n.f. ⇒ reatividadedAO


reactivoaAO adj. e n.m. ⇒ reativodAO


reactoraAO n.m. ⇒ reatordAO


reactualizaçãoaAO n.f. ⇒ reatualizaçãodAO


reactualizaraAO v.tr. ⇒ reatualizardAO


reacusação n.f. 1 nouvelle accusation 2 récrimination
reacusar v.tr. 1 accuser de nouveau 2 récriminer
readaptação n.f. réadaptation
readaptar v.tr. réadapter
readmissão n.f. 1 réadmission 2 rengagementm.
readmitido adj. 1 réadmis 2 rengagé
readmitido adj. réadmis
readmitir v.tr. 1 réadmettre 2 rengager
readormecer v.intr. rendormir
readquirido adj. 1 (recobrado) retrouvé; récupéré 2 (que se vol-


tou a comprar) racheté
readquirir v.tr. réacquérir, recouvrer; récupérer
reafirmação n.f. réaffirmation
reafirmar v.tr. réaffirmer
reafreguesar v.tr. rachalander
reagente Ⓐ n.m. QUÍMICA réactif, réactant  Ⓑ adj.2g. réactif
reagir v.intr. réagir
reagrupado adj. regroupé; rassemblé
reagrupamento n.m. regroupement; rassemblement
reagrupar v.tr. regrouper
reajuntamento n.m. (de pessoas) regroupement; rassemble-


ment
reajuntar v.tr. regrouper; rassembler
reajustado adj. 1 (novamente ajustado) réajusté; rajusté 2 (preço,


salário) réajusté; rajusté
reajustamento n.m. rajustement, réajustement; reajusta-
mento dos salários rajustement des salaires


reajustar v.tr. rajuster, réajuster; reajustar os preços rajus-
ter les prix


reajuste n.m. réajustement; reajuste salarial réajustement
salarial


real Ⓐ adj.2g. 1 réel; direito real droit réel; necessidades
reais besoins réels; MATEMÁTICA número real nombre réel 2
royal, régalien; águia real aigle royal; alteza real altesse
royale; palácio real palais royal; príncipe real prince royal
Ⓑ n.m. 1 réel 2 (moeda) réal; não ter um real ne pas avoir le
sou


realçado adj. 1 (destacado) mis en valeur 2 (salientado) souligné
realçar Ⓐ v.tr. 1 rehausser 2 relever, faire ressortir 3 bro-


der, mettre en valeur  Ⓑ v.intr. ressortir
realce n.m. relief, rehaussement; dar realce rehausser,


mettre en relief, mettre en valeur; realce na pintura rehaut
realejo n.m. 1 orgue de barbarie 2 ⌈coloq.⌋ piano 3 ⌈pop.⌋


bavard, babillard
realengamente adv. royalement
realengo adj. régalien; direito realengo droit régalien
realeza n.f. royauté
realidade n.f. réalité, réelm.; na realidade en réalité, réelle-


ment
realinhamento n.m. (de política) recentrage; réorganisationf.


realinhar Ⓐ v.tr. 1 (tornar a alinhar) aligner de nouveau; ali-
gner différemment 2 POLÍTICA recentrer  Ⓑ v.pron. POLÍTICA se
recentrer; se réorganiser


realismo n.m. 1 réalisme; realismo na pintura réalisme
dans la peinture 2 royalisme, monarchisme


realista adj.,n.2g. 1 réaliste; doutrina realista doctrine réa-
liste; escola realista école réaliste; escritor realista écrivain
réaliste 2 royaliste; partido realista parti royaliste


realistamento n.m. rengagement
realistar v.tr. rengager


R
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Supressão gráfica de consoantes inequivocamente mudas ou não articuladas


* Caso de grafia dupla.


Grafia dupla: oscilação da pronúncia (entre os vários países assinantes)


ct > t


colectivo > coletivo


dialectal > dialetal


electricidade > eletricidade


pc > c
adopcionismo > adocionismo


assumpcionista > assuncionista
(N.B.: mpc > nc)


adopção > adoção


assumpção > assunção
(N.B.: mpç > nç)


pç > ç


óptimo > ótimo


peremptório > perentório*
(N.B.: mpt > nt)


pt > t


infecioso / infecciosocc ou c


dicção / diçãocç ou ç


cato / cacto
facto / fatoct ou t


dececionar / decepcionarpc ou c


conceção / concepçãopç ou ç


acção > ação


colecção > coleção


direcção > direção


cç > ç


accionar > acionar


direccional > direcional


leccionar > lecionar


cc > c
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Acentuação gráfica


Supressão do acento


Palavras graves com ditongos tónicos ói


bóia > boia


jóia > joia


Formas verbais graves terminadas em -êem


dêem > deem


crêem > creem


Palavras graves homógrafas de palavras proclíticas


• para /á/ (presente do indicativo e imperativo do verbo parar) não se distingue de para (preposição)


• pelo /é/ (presente do indicativo do verbo pelar) não se distingue de pelo /ê/ (nome) nem de pelo
(contração de por + o)


• pela /é/ (presente do indicativo e imperativo do verbo pelar) não se distingue de pela /é/ (nome)
nem de pela (contração de por + a)


• polo /ó/ (nome) e polo /ô/ (nome) não se distinguem de polo (antiga contração de por + o)


• pera /ê/ (nome) não se distingue do arcaísmo pera (preposição)


• pero /ê/ (nome) não se distingue do arcaísmo pero (conjunção)


Verbos arguir e redarguir perdem acento no ú na flexão do presente do indicativo


argúis, argúi, argúem > arguis, argui, arguem


redargúis, redargúi, redargúem > redarguis, redargui, redarguem


perentório / peremptóriopt ou t


súbdito / súditobd ou d


subtil / sutilbt ou t


amígdala / amídalagd ou d


amnistia / anistiamn ou n





